
MANDÁTNA ZMLUVA 
č.448/2022 

uzatvorená podľa § 566 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. 
v platnom znení 

Mandant: 
Sídlo: 
Zastúpený: 
IČO: 
DIČ: 
Bankové spoj enie: 
IBAN: 

(ďalej ako „Zmluva") 

Článok I. 
ZMLUVNÉ STRANY 

Mesto Žilina 
Námestie obetí komunizmu 1, O 11 31 Žilina 
Mgr. Peter Fiabáne, primá(or 
00321796 
2021339474 
Prima banka Slovensko, a .s. 
SK37 5600 0000 0003 3035 3001 

kontaktná emailová adresa a telefónne číslo: radoslav.vozruikúv,zilina.sk, 0907 912 014 
kontaktná emailová adresa a telefónne číslo vo veciach technických: 
radoslav.vozarik(a),zilina.sk, 0907 912 014 

( ďalej len „Mandant") 

a 

Mandatár: 
Sídlo : 
Zastúpený: 
IČO: 
DIČ: 
lČOPH: 

Technické služby mesta Žil.ina, s.r.o. 
Námestie obeti komwuzmu 1, 011 31 Žilina 
Ing. Peter Rolko, konateľ 
53 946 600 
21 2 15 44 634 
SK212 15 44 634 

Bankové spojenie: Prima banka Slovensko, a.s. 
IBAN: SK78 5600 0000 0078 3733300 1 
SWIFT (BIC): KOMASK2X 
Zapísaný: OR OS Žilina, odd. Sro, vl. č. 77853/L 
kontaktná emailová ad resa a telefonne číslo: konatcl@tsmza.sk, 0915 788 582 

( ďalej len „Mandatár") 

(Mandant a Mandatár ďalej aj ako „Zmluvné strany" alebo jednotlivo „Zmluvná strana") 



Článok H. 
ÚVODNÉ USTANOVENIA 

1. Mandant je výlučným vlastníkom sústavy verejného osvetlenia mesta Žilina, ktorá je 
špeci ľikovaná v ust. čl. III tej to Zmluvy a z titulu svojho postave1úa ako obce je povi1mý 
zabezpečoval' verejné osvetlenie na území mesta Žilina, a to samostaíne alebo 
prostredníctvom tretej osoby. 

2. Mandatár je obchodnou spoločnosťou so 100% majetkovou účasťou mesta Žil ina. 

3. V záujme zabezpečenia úkonov súvisiacich s výkonom samosprávy mesta Žilina 
uzatvárajú zmluvné strany túto Zmluvu, a lO z.a účelom zabezpečenia komplexnej 
správy sústavy verejného osvetlenia na požadovanej technickej a prevádzkovej úrovni 
sústavy verejného osvetlenia, ktoré bude Mandatár vykonávať v mene a na účel 
Mandanta. 

4. Mandatár sa zaväzuje uskutočňovať pre Mandanta čilmosti uvedené v tejto Zmluve a 
Mandant sa z.aväzujc Mandatárovi zaplatiť za to odmenu podľa ustanovení tejto 
Zmluvy. 

Článok III. 
PREDMET ZMLUVY 

1. Na základe tejto Zmluvy sa Mandatár zaväzuje, že pre Mandanta v jeho mene a na jeho 
účet bude zabezpečovať v rozsahu a za podmienok definovaných v tejto Zmluve 
komplexnú technickú, ekonomickú a právnu správu a údržbu sústavy verejného 
osvetlenia vrátane vianočnej výzdoby na území mesta Žilina, a to na zák.lade 
generálneho plnomocenstva udeleného v t"jto Zmluve (ďalej aj ako „ Predmet zmluvy" 
,,Majetok" alebo „sústava verejného osvetlenia"). 

2. Správou verejného osvetlenia sa v súlade s bodom 3 tohto článku rozumie zabezpečeni e 
prevádzky sústavy verejného osvetle!Úa na po:r.adovancj techruckej a 
prevádzkovej úrovni, vrátane dodania energií a ostatných služieb potrebných pre 
zabezpečenie osvetlenia mesta Žilina v požadovanom rozsahu a kvalite. Pod 
zabezpečením po:r.adovan"j teclmickej a prevádzkovej úrovne systému verejného 
osvede1úa sa na účely tejto Zmluvy rozwnie súlad reálneho technického stavu a 
prevádzky s požiadavkami stanovenými platnými právnyrru predpismi a rozhodnutiami 
Man dan ta. 

3. Sústavou verejného osvetle1úa sa na účely tejto Zmluvy rozumie súbor všetkých 
zariadení a súčastí osvctle1úa vrátane svetelných zdrojov, svietidiel, osvetľovacích 
stožiarov a výložníkov, rozvádzačov verejného osvetlenia, koncových obvodov 
verejného osvellenia, napájacích vedení osvetlenia a rozvádzačov verejného osvetle1lia, 
riadiacich a komunikačných systémov, ktoré sú v majetku Mandanta a sú predmetom 
tejto Zmluvy. Podrobný súpis sústavy verejného osvetlenia a Vianočnej výzdoby -
pasportizácia tvorí Prílohu č. l a Prílohu č. 2 tejto Zmluvy. 



4. Svetelný bodom sa pre účely tejto Zmluvy rozumie svietidlo, časť zariadenia verejného 
osvetlenia s jedným alebo s viacerými svetelnými zdrojmi. 

S. Odovzdanie sústavy verejného osvetlenia a vianočnej výzdoby Mandatárovi sa 
uskutoční v prvý deň účinnosti tejto Zmluvy, a to na základe Protokolu o odovzdatú 
sústavy verejného osvetlenia a vianočnej výzdoby. Protokol o odovzda1ú sústavy 
verejného osvetlenia a vianočnej výzdoby bude vyhotovený najneskôr v deň platnosti 
tejto Zmluvy. Protokol bude obsahovať zoznam funkčných svete lných 
bodov, nefunkčných svetelných bodov, nefunkčných svetelných bodov vyfadujúcich 
modernizáciu a rekonštrukciu z prostriedkov Mandanta a prvky vianočnej výzdoby. 
Nefunkčné svetelné body a nefunkčné prvky vianočnej výzdoby, ktoré Mandatár 
prevezme od Maodanta na základe Protokolu o odovzdaní sústavy verejného osvetlenia 
a vianočnej výzdoby budú opravené nad rámec mesačnej odmeny definovanej v čl. VII 
tejto Zmluvy a to na základe cenovej ponuky Mandatára a následnej objednávky zo 
strany Mandanta. Elektrické zariadenia budú odovzadané s platnou revíznou správou. 
Vianočná výzdoba bude skladovaná v priestoroch Mandanta bezodplatne. 

Článok IV 

PRÁVA A POVINNOSTI PRI SPRÁVE MAJETKU 

1. Mandatár sa zaväzuje v súlade s touto Zmluvou a všeobecne záväznými právnymi 
predpismi vykonávať pre Mandanta správu a údržbu Majetku v jeho mene, na jeho účet, 
náklady a na jeho nebezpečenstvo a udržiavať Majetok v správe Mandatára v 
prevádzk')'schopnom stave. Pre vylúčenie pochybností Zmluvné strany vyhlasujú, že pri 
prevádzkovaní Majetku v správe Mandatára vystupuje Mandatár ako samostatný právny 
subjekt voči štátnym, resp. iným správnym a kontrolným orgánom, zodpovedá :r.a 
dodržiavanie všetkých všeobecne záväzných predpisov súvisiacich s jeho činnosťou pri 
správe majektu Mandanta a výlučne sám znáša následky v prípade ich porušenia. 

2. Mandatár sa pre Mandanta pri správe a údržbe sústavy verejného osvetlenia zaväzuje: 

2.1 zabezpečovať činnosť a proces výkonu prevádzky, údržby a riadetúa verejného 
osvetlenia, operatívne zaisťovať proces odstraiíovania porúch, činnosť prác pod 
napätím, čim1osti spojené s diagnostikovaním, vyhľadávaním a odstraňovaním 
káblových porúch, 

2.2 plánovať opravy a údržbu po vecnej , nákladovej, finančnej a časovej stránke, 

2.3 zabezpečovať príjem hlá~eni o poruchách verejného osvetlenia, ich evidenciu 
a odstniňovanie, 

2.4 zabezpečovať riadenie verejného osvetlenia na základe schváleného 
harmonogramu časov spínania, 

2.5 za~tupovať Mandanta v rámci stavebného konania ako správca infoúerskych 
sieti v meste Žilina, 

2.6 vydávať stanoviská a odborné posudky k projektovej dokumentácii týkajúcej sa 
verejného osvetlenia a vianočného osvetlenia, 



2.7 vydávať stanoviská a odborné posudky k podnetom a žiadostiam Mandanta 
týkajúce sa verejného osvetlenia a vianočného osvetlenia v lehote do 15 
pracovných dní odo dňa doručenia podnetu alebo žiadosti , 

2.8 zabezpečoval' konzultačnú činnosť pre projektantov verejného osvetlenia, 

2.9 zabezpečovať \ytýčenie podzemných vedení v teréne, 

2. 1 O zabezpečovať technický dohľad pri výstavbe, rekonštrukcii alebo iných 
zásahoch do ver"jného osvetlenia, ktoré budú realizované inými osobami na 
základe zmluvného záväzku 

2.11 navrhovať a predkladal' Manclantovi ročné finančné a vecné plány 
rekonštrukcie, modernizácie a novej výstavby verejného osvetlenia, 
implementáciu nových technológii a trendov vo verejnom osvetlení na 
nasledujúce obdobie a to do 3 1. 10 daného kalendárneho roka alebo do termínu, 
ktorý Mandatárovi vopred písomne oznámi Mandant, 

2. 12 kontrolovať vykonávanie preventívnej údržby a všetkých druhov opráv 
verejného osvetlenia 

2.13 navrhovať opatrenia pre zníženie spotreby elektrickej energie 

2.14 zabezpečovať periodické prehliadky a revízie všetkých elektrických zariadení a 
rozvodov verejného osvetlenia v meste Žilina v rozsahu vyplývajúcom 
z príslušných právnych predpisov a noriem 

2. 15 zúčastňoval' sa a vyjadrovať sa pri prácach externých spoločností v mieste 
kontak tu so zariadením verejného osvetlenia 

2.16 1.abezpečovať kontrolu prác a výkonov subdodávateľov, ktorí vykonávajú 
činnosti na základe zmluvného vzťahu 

2.17 zabezpečovať dodávky e lektri ckej energie, na základe zmluvy s dodávateľom 
elektrickej energie a za týmto účelom uzatvoriť podľa pokynov Mandanta 
osobitnú zmluvu s dodávateľom elektrickej energie 

2.18 wbezpečovaľ všetky admi.tústratívne úkony spojené s fungovaním verejného 
osvetlenia, 

2. 19 dodržiaval' všeobecne zavazné právne predpisy, uznesenia Mestského 
zastupiteľstva v Žil ine, technické normy, pokyny Mandanta a iné predpisy a 
normy a vzťahujúce sa na správu verejného osvetlenia podľa tejto Zmluvy, 

2.20 bez zbytočného odkladu informovať Mandanta o všetkých skutočnostiach, 
ktoré by mohli mať vplyv na fungúvanie správy verejného osvetlenia podľa tejto 
Zmluvy. 



2.21 zabezpečovať montáž, demontáž, opravu a príležitostné osvetlenie existujúcej 
vianočnej výzdoby 

3. Mandatár je v mene Mandanta pri správe Majetku podľa tejto Zmluvy oprávnený v 
súlade s platnými právnymi predpismi, Územným plánom mesta Žilina, uzneseniami 
Mestského zastuptieľstva v Ži line a Zásadami hospodárenia a nak ladania s majetkom 
mesta Žilina prenechať jednotlivé časti sústavy verejného osvetlenia do nájmu za 
účelom umiesu'íovania reklamy, ktorým sa rozumie umiestňovanie reklamných, 
propagačných, informačných a iných zariadení a zároveň j e oprávnený ukončiť 
existujúce najomné zmluvy, ktoré na neho prešli z predchádzajúceho prenajímateľa. 
Mandátár je povinný príjmy z nájomného za daný kalendárny mesiac z týchto 
najomných zmlúv preukázať a do 15 dní po skončení príslušného kalendárneho mesiaca 
uhradiť Mandantovi na účet uvedený v tejto Zmluve. Mandatár bude postupovať 
rovnakým spôsobom aj pri akýchkoľvek výnosoch a príjmoch, ktoré mu budú 
v súvislosti so správou Majetku poskytnuté pri plnení podľa tejto Zmluvy od tretích 
osôb. 

4. Mandatár je oprávnený vykonať modernizáciu a/alebo rekonštrukciu sústavy verejného 
osvetlenia len s predchádzaj úcim písomným súhlasom a na náklady Mandanta. V 
prípade, ak Mandatár uskutočtú modernizáciu alebo rekonštrueiu sústavy verejného 
osvetlenia bez písomného súhlasu Mandantom, j e Mandant oprávnený požadovať 
odstránenie vykonaných 1:mien na náklady Mandatára, pokiaľ je to možné a účelné. 
Pokiaľ takýto postup nie je účelný, Mandatár nemá právo požadovať úhradu nákladov, 
ktoré mu vznikli vykonaním stavebných úprav v rozpore s touto Zmluvou ani 
protihodnotu toho, o čo sa zvýšila hodnota majetku. 

5. Mandatár je povitmý postupovať tak, aby užívanie sústavy verejného osvetlenia nemalo 
žiadny nepriaznivý vplyv na kval itu správy verejného osvetlenia podľa tejto Zmluvy a 
pri svojej činnosti postupovať s odbornou starostlivosťou a chrániť záujmy Mandanta. 

6. Mandatár je povinný pri správe sústavy verejného osvetlenia dbať na to, aby nedošlo 
vplyvom jeho činnosti k poškodeniu akéhokoľvek majetku. Prípadné škody, ktoré by 
vznikli zanedbaním jeho povinností v tejto súvislosti, bude hradiť Mandatár na svoje 
náklady. 

7. V prípade, že zo strany vlastníkov, správcov alebo nájomcov poškodeného majetku, 
dôjde k udeleniu pokuty alebo inej sankcie, resp. it1ého oprávneného nároku voči 
Mandantovi z dôvodu pochybenia na strane Mandatára, za tieto nároky zodpovedá 
Mandatár, ktorý sa zároveň zaväzuje na ich vysporiadanie a uhradenie tak, aby 
Mandantovi v tej to súvislosti nevznikla žiadna ujma. 

8. Mandatár a Mandant sú povinní zúčastňovať sa prostredníctvom svojich zástupcov na 
spoločných poradách v termínoch určených vzájomnou dohodou. 

9. Poistenie predmetu tejto Zmluvy, a to konkrétne poistenie sústavy verejného osvetlenia 
a vianočnej výzdoby bude zabezpečoval' Mandant ako ich vlastník, vo svojom mene a na 
svoje náklady, a to ako poistenie svojho majetku. 

1 O. V prípade vzniku poistnej udalosti je Mandatár povinný bezodkladne nahlásiť jej vznik 
Mandantovi a je povinný postupovať tak, aby zabránil vzniku ďalšej škody alebo škody vo 
väčšom rozsahu. 



Článok V. 
PRÁVA A POVINNOSTI MANDANTA 

1. Mandant je povinný uhradiť Mandatárovi odmenu, na ktorej sa zmluvné strany dohodli 
podľa čl. VII tejto Zmluvy. 

2. Mandant sa zaväzuje na požiadanie spolupracovať s Mandatárom a za týmto účelom 
odovzdať včas Mandatárovi veci a informácie, ktoré sú potrebné na zariadenie 
záležitostí, pokiaľ z ich povahy nevyplýva, že ich má obstarať Mandatár. 

3. Mandant je povinný na ž.iadosť Mandatára metodicky usmerňovať zamestnancov 
Mandatára pri zabezpečovaní ekonomickej činnosti, ktorá je predmetom Zmluvy, v 
rozsahu tejto Zmluvy. Mandant má právo kedykoľvek nahliadať do akejkoľvek 
ekonomickej agendy Mandatára, a to na základe predchádzajúceho písomného 
oznámen.ia Manda.nta Mandatárovi. Mandatár je povinný strpieť akúkoľvek kontrolu 
vykonanú Mandantom priamo alebo ním poverenej osoby alebo spoločnosti . Pre 
účely kontroly je Mandatár povinný sprísmpniť Mandantovi resp. ním poverenej 
osobe a.lebo spoločnosti všetky požadované informácie a dokumenty bezodkladne 
najneskôr však do IO kalendárnych dní, 2.a akmálne spracovávané obdobie (za 
bezprostredne spracovávané obdobie sa považuje pre účely tejto Zmluvy 
aktuálny kalendárny rok). V ostatných prípadoch je dohodnutá lehota na 
dodanie dokumentov minimálne IO pracovných dní, maximálne však 15 
pracovných dní odo dňa prevzatia písomného oznámenia.. 

4. Mandant je povinný sa v lehote do 3 dní od doručenia pís01ru1e sa vyjadriť k 
predloženým podkladom od Mandatára. 

5. Zmluvné strany sleduj ú v priebehu rozpočtového roka vývoj hospodárenia Mandatára 
podľa rozpočtu a včas uskutočtúa všetky úkony potrebné pre zmenu rozpočn1. 

Článok VI. 
PLNOMOCENSTVO 

Na uskutočnenie činností uvedených v predmete Zrnluvy v mene Mandanta udeľuje 
Mandant Mandatárovi 

generálne plnomocenstvo. 

Mandatár bude voči tretím osobám vystupovať ako splnomocnený zástupca mandanta 
a bude konať v predmete zmluvy v mene Mandanta a na jeho účet. 



Článok VII. 
ODMENA J\'1Al'IDATÁRA 

1. Mesačná výška odmeny za výkon čirmostí definovaných v člán.ku IV tejto Zmluvy je 
dojednaná dohodou zmluvných strán ako odmena za komplexnú správu a prevádzku 
jedného svetelného bodu v sústave verejného osvetlenia bez spotreby elektricnej energie 
vo výške: 

4,70,-€ bezDPH/mesiac/1 svetelný bod, t.j. 5,64,-€ s DPH/mesiac/! svetelný bod. 

Mandatár vystaví faktúru raz mesačne vo výške podľa aktuálneho počtu svetelných 
bodov v sústave verejného osvetlenia v danom mesiaci a faktúru zašle Mandantovi do 
1 O. dňa naledujúceho mesiaca. Mesačná odmena zahŕňa materiál ako aj všetky náklady 
potrebné pre vykonávanie predmetu Zmluvy bez preddavkov za dodávku elektrickc 
energie. Fakturovaná odmena za výkon činností definovaných v článku IV tejto Zmluvy 
bude splatná do 10 dní od doručenia fal..'túry. Faktúra musí spÍňať všetky náležitosti 
dai'íového dokladu a musí v nej byľ uvedené číslo tejto Zmluvy. Faktúra musí obsahovať 
presný počet svetelných bodov v rámci sústavy verejného osvetlenia za daný kalendárny 
mesiac a v prípade zmeny počtu svetelných bodov v sústave verejného osvetle,úa aj 
presnú identifikáciu zmeny svetelných bodov v sústave verejného osvetlenia. V prípade, 
že faktúra nebude obsahovať všetky náležitosti daňového dokladu, presný počet 
svetelných bodov alebo presnú identifikáciu imeny svetelných bodoch alebo v nej 
nebude uvedené číslo tejto Zmluvy, je Mandant oprávnený túto faktúru vrátiť 
Mandatárovi do 7 drú odo dňa doručenia na doplnenie. Doruôcním opravnenej faktúry 
začína plynúť nová lehota splatnosti. 

2. Celková ročná odmena, ktorú je Mandatár oprávnený fakturovať Mandantovi je 
l imitovaná výškou schváleného rozpočtu Mandala viazaného na tento Predmet zmluvy. 
Výšku schváleného rozpočtu na tento Predmet zmluvy Mandant bezodkladne písomne 
oznánú Mandatárovi po schvále1ú roz.počtu, prípadne j eho zmien. 

3. Preddavok za dodávky elektrickej energie od dodávateľa elektrickej energie je 
Mandatár oprávnený fakturovať Mandai1tovi samostatnou faktúrou vo výške 
mesačných preddavkových platieb za spotrebu elektrickej energie od dodávateľa 
elektrickej energie. Prílohou každej faktúry musí byľ prehľad mesačných 
preddavkových platieb od dodávateľa elektrickej energie. Splatnosť faktúr j e IO dní odo 
dňa jej dornčenia Mandantovi. Prvú fak'túrn za dodávku elektrickej energie vo výške 
mesačnej preddavkovej platby od dodávateľa elektrickej energie je Mandatár oprávnený 
vystaviť v mesiaci , v ktorom nadobudne účinnosť táto Zmluva. 

4. Mandatár je oprávnený na základe ročného vyúčtovania skutočne spotrebovanej 
elektrickej energie vyúčtovať Mandai1tovi náklady za ročnú skutočnú spotrebu 
elektrickej energie. V prípade, ak bude ročné vyúčtovanie skutočných nákladov za 
dodávky elektrickej energie predstavovať preplatok, Mandatár sa zaväzuje zohľadniť 
sumu preplatku v nasleduj úcej mesačnej fakturácii a o túto smnu ponížiť fakturovanú 
odmenu za daný mesiac. V prípade, ak bude ročné vyúčtovanie skutočných nákladov za 
dodávky elektrickej energie predstavovať nedoplatok, suma nedoplatku za skutočnú 
spotrebu elektrickej energie bude zo strany Mandanta uhradená na základe samostatnej 



faktúry, ktorú vystaví MandaLár. Splatnosť faktúry j e IO dní odo dňa doručenia 
Mandantovi. 

5. V prípade omeškania s úhradou faktúry podľa tejto Zmluvy má Mandatár právo 
požadovať od Mandanta úrok z omeškania vo výške 0,05% za každý deň omeškania. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že po uplynutí 6 mesiacov odo dňa účinnosti tejto Zmluvy 
sú oprávnené rokovat' o úprave odmeny za výkon činností definovaných v článku IV 
tejto Zmluvy za z dôvodu inflácie, vyhlásenej Štatistickým úradom SR pre prís lušný 
kalendárny rok. Na úpravu ceny z tohto dôvodu nevzniká žiadnej zo Zmluvných strán 
právny nárok. 

Článok VIII. 
TRV ANJF.. ZMLUVY 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú s účinnosťou od 1.8.2022. 
2. Platnosť tejto Zmluvy je možné ukončiť nasledovnými spôsobmi: 

a) písomnou dohodou Zmluvných strán, 
b) p ísomným odstúpením Zmluvných st.-án od Zmluvy, 
c) výpoveďou Zmluvných strán aj bez uvedenia dôvodu, pričom 

výpovedná doba je 12-mesačná a začína plynúť prvým dňom mesiaca 
nasleduj úceho po doruče1ú výpovede druhej Zmluvnej strane, 

d) dňom začatia konkurzného alebo reštrnkturalizačného konania na 
Mi\jetok Mandatára, pričom o tejto skutočnosti je Mandatár povinný 
Mandanta bezodkladne písomne informovať, 

e) ro2.hodnutím súdu o zrušení obchodnej spoločnosti Mandatára, 
f) rozhodnutím príslušného orgánu o zavedení nútenej správy na 

Manda.nta. 

3. Od tejto Zmluvy môže odstúpiť každá Zmluvná stran z týchto dôvodov: 

Mandatár môže odstúpiť od tejto Zmluvy, ak: 

a) Mandant nepltú svoje záväzky ani napriek upo:tomeniu Mandatára, v ktorom 
mu Mandatár stanoví primeranú lehotu na splnenie svojich záväzkov, minimálne 
však S dní odo di'ia doručenia upozornenia, 
b) je opakovane v omeškaní s plt1ením niektorej zo svojich povinnosti, a tým 
znemožňuje alebo výrazne ohrozuje splnenie závä-tkov Mandatára, 
c) Mandant je v omeškaní s úhradou odmeny dlhšie ako 15 dní 
d) celková ročná odmena, ktorú je Mandatár oprávnený fakturovať Mandantovi 
nebude v plnej výške schválená v rozpočte Mandanta viazaného na tento 
Predmet zmluvy a napriek upozorneniu Mandatára nedôjde k náprave 
v primeranej lehote, ktorú mu Mandantár stanoví na splnenie tohto záväzku. 

Mandant môže odstúpiť od te,jto Zmluvy, ak: 



a) Mandatár neplní svoje záväzky ani napriek upozorneniu Mandanta, v ktorom 
mu Mandant stanoví primeranú lehotu na splnenie svojich záväzkov, minimálne 
však 5 dní odo dňa doruč-enia upozornenia, 
b) Mandatár je opakovane v omeškatú s plnením niektorej z.o svojich povinností 

alebo aj po upozornení Mandanta pornšuje povinnosti, ktoré mu vyplývajú 

z tej to Zmluvy. 
c) Mandatár napriek písomnej výstrahe užíva Predmet Zmluvy, alebo ak trpí 
jeho užívanie takým spôsobom, že Mandantovi vzniká. škoda a lebo že mu hrozí 

značná škoda 
d) Mandatár ohrozí bezpečnosť a zdravie obyvateľstva pri prevádzkovaiú 
Predmetu 7.mluvy, 
c) Mandatár poruší technologické a bezpečnostné predpisy, pričom nevykonal 
nápravu na základe písomnej výzvy Mandanta v dodatočnej primeranej lehote 

4. Mandatár je povinný ku dňu ukončenia tejto Zmluvy, odovzdať sústavu verejného 
osvetlenia a vianočné osvetlenie Mandaotovi v stave zodpovedajúcom bežnému 
opotrebovaniu vyvolanému bežnou prevádzkou zariadenia počas trvania tejto Zmluvy s 
vykonai1ou riadnou údržbou tak, aby bola v prevádzkyschopnom stave, a aby Mandant 
mohol plynule pokračovať v správe verejného osvetlenia. Za týmto účelom je Mandatár 
povinný 2.abezpcčiť súčinnosť pri preberaní a odovzdávaní Predmetu zmluvy 
bezodkladne po výzve Mandanta. 

Článok IX 
ZÁVER.RČNÉ USTANOVENIA 

1. Za účelom komunikácie Mandai1ta a Mandatára si určili Zmluvné strany kontaktné 
údaje svojich zodpovedných zástupcov v hlavičke tejto Zmluvy. V prípade w1eny 
kontaktných údajov sú Zmluvné strai1y povinné bezodkladne sa o tak~jto miene 
informovať. 

2. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť 
v súlade s § 47a Občianskeho zákoruúka dňa 1.8.2022. 

3. Táto Zmluva bola schválená uznesením Mestského zastupiteľstva v Žil ine č. 177/2022 
bod l zo dňa 20.6.2022. 

4. Právne vzťahy vyplývajúce z tejto Zmluvy, ktoré nie sú výslovne upravené, sa riadia 
právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

5. V prípade, že niektoré ustanovenia tej to Zmluvy sa stanú úplne alebo čiastočne 
neplatnými, zostane účinnosť ostatných ustanovení ako celku nedotknutá. Zmluvné 
strany sa však zaväzujú, že neplatné ustanovenia nahradia novými úpravami, ktoré 
najvhodnejšie vystihujú zamýšľaný účel neplatných ustanovení. 



6. Všetky oznámenia, výzvy a iná korešpondencia podľa tejto Zmluvy budú medzi 
Zmluvnými stranami doručované osobne, eleklronicky alebo listami doručenými 
doporučenou poštou na adresy uvedené v úvode zmluvy. Všetky úkony urobené 
písomne sú považované za doručené okamihom ich prevzatia druhou Zmluvnou 
stranou. Písomnosť doručovaná poštou sa bude považovať za doručenú aj vtedy, ak 
nebude prevzatá druhou Zmluvnou stranou, ktorej bola adresovaná, a to di1om, kedy 
hola uložená na pošte po neúspešnom pokuse pošty o doručenie písomnosti mčenej 
zmluvnej strane ako adresátovi. Odosielateľ akejkoľvek písomnej správy môže 
požadovať písomné potvrdenie príjemcu. 

7. Zmluvné strany obsahu Zmluvy porozumeli súhlasia s riou, na znak čoho ju podpisujú. 

8. Zmluvné Slrany sa dohodli, že pohľadávky Mandatára voči Mandantovi vzniknuté z 
tejto Zmluvy, nie je Mandatár oprávnený postúpiť tretej osobe bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu r ... 1andanta. 

9. Zmeny a dodatky k tejto zmluve sú platné len v písomnom vyhotovení so súhlasom 
zmluvných strán. 

IO. Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili slobodne, vážne, zrozumiteľne, nie 
v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok. 

11. Zmluva sa vyhotovuje v štyroch obsahovo zhodných rovnopisoch s platnosťou 
originálu, z ktorých Mandant preberá dve vyhotovenia a Mandatár dve vyhotovenia. 

Prílohy: 
- Pasporlizáeia sústavy verejného osvetlenia 

Pasportizácia vianočnej výzdoby 

Za Mandanta: 

V Žiline, dňa 

Mgr. Peter Fiabáne 
primátor 

Za Mandatára: 

I .'! . . ., \ Z1lme, dna .. 

Ing. Peter Rolko 
konateľ 




